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         JAKMILE OTEVŘEL DVEŘE
      , rozeznělo se poplašné zařízení.

         Chyba hodná amatéra. V dané situaci dost překvapivá, protože Connor Fitzgerald byl ostatními považován za profesionála všech profesionálů.

         Fitzgerald předpokládal, že nějakou dobu potrvá, než místní policia zareaguje na vloupání ve čtvrti San Victorina.

         Do úvodního výkopu každoročního zápasu proti Brazílii zbývalo sice ještě několik hodin, ale nejméně polovina televizních přístrojů v Kolumbii už byla touto dobou zapnuta. Kdyby se Fitzgerald vloupal do zastavárny až po začátku zápasu, policia by do závěrečného hvizdu určitě nevyjela. Bylo obecně známo, že pro místní zločince představoval zápas devadesát minut nevázané svobody. Jeho plány pro následujících devadesát minut přinesou policii mnoho dnů pátrání a pronásledování. A bude trvat týdny, a možná měsíce, než konečně někdo odhalí skutečný význam nenápadného vloupání z onoho sobotního odpoledne.

         Alarm stále vyzváněl, když Fitzgerald zavřel zadní dveře a spěšně prošel malou skladovací místností do přední části obchodu. Nevšímal si hodinek vyskládaných v několika řadách na malých podstavcích, ani smaragdů v celofánových obalech a zlatých předmětů všech možných velikostí a tvarů vystavených za mřížkou s drobnými otvory. Všechny věci byly pečlivě označeny jménem a datem, takže se jejich původní majitelé mohli kdykoliv v šestiměsíční lhůtě vrátit, a pokud měli to štěstí a podařilo se jim dostat z nouze, která je sem zavedla, mohli si své rodinné jmění vykoupit zpět. Takových však bylo jen málo.

         Fitzgerald odhrnul korálkový závěs, který odděloval sklad od obchodu, a zůstal stát za pultem. Upřel pohled na odřené kožené pouzdro ležící na podstavci uprostřed okna. Na jeho krytu byly vybledlým zlatým písmem vytištěny iniciály „D.V.R.“. Nepohnul se, dokud si nebyl absolutně jist, že se nikdo nedívá dovnitř.

         Když dříve toho dne Fitzgerald prodával tento speciálně upravený mistrovský kousek majiteli obchodu, tvrdil, že nemá absolutně v úmyslu se do Bogoty vracet, a tak souhlasí s tím, aby byla zbraň okamžitě nabídnuta k prodeji. Proto Fitzgeralda nepřekvapilo, když ji objevil vystavenou ve výkladu. V celé Kolumbii by člověk podobný kousek nenašel.

         Už se chtěl vyhoupnout na pult, když uviděl za oknem procházet nějakého mladíka. Fitzgerald ztuhl, ale mužova pozornost byla zcela zaneprázdněna malým rádiem, které měl přitisknuté k levému uchu. Nevěnoval Fitzgeraldovi víc pozornosti než jako nějaké výkladní figuríně. Jakmile byl z dohledu, Fitzgerald se posadil obkročmo na pult a z pultu seskočil k výloze. Rozhlédl se po ulici, jestli neuvidí dalšího náhodného kolemjdoucího, ale ulice byla liduprázdná. Jediným pohybem sundal kožené pouzdro z podstavce a rychle ustoupil do pozadí. Přehoupl se přes pult a otočil se znovu k oknu, aby se přesvědčil, že žádné zvědavé oči nebyly svědky loupeže.

         Prudce se obrátil, odhrnul korálkový závěs a dlouhými kroky vyrazil směrem k zavřeným dveřím. Pohlédl na hodinky. Alarm již bude vyzvánět celých devadesát osm vteřin. Vešel do průchodu a zaposlouchal se. Kdyby uslyšel jekot policejní sirény, zahnul by doleva a zmizel ve spleti uliček, které vedly za zastavárnou. Kromě vyzvánějícího alarmu však byl všude klid. Zahnul proto doprava a nenuceně vykročil směrem k ulici Carrera Septima.

         Když Connor Fitzgerald došel k vozovce, rozhlédl se doleva a doprava, propletl se mezi několika projíždějícími auty, a aniž se ohlédl, přešel na vzdálenější stranu ulice. Zmizel v přeplněné restauraci, kde kolem televizoru s velkoplošnou obrazovkou seděla skupina hlučných fanoušků.

         Nikdo mu nevěnoval ani pohled. Jediné, co je zajímalo, byly nekonečné reprízy tří gólů, které se Kolumbii podařilo vsítit při loňském zápase. Sedl si k rohovému stolu. Neviděl sice příliš na televizi, ale zato měl skvělý výhled na druhou stranu ulice. Nad zastavárnou se v odpoledním vánku třepotal odřený štítek s nápisem: ,,J. Escobar. Monte de Piedad, establecido 1946“.

         Uběhlo ještě několik minut, než policejní auto se skřípotem zastavilo před obchodem. Jakmile Fitzgerald uviděl, jak dva uniformovaní policisté vešli do budovy, zvedl se od stolu a ležérně vyšel zadními dveřmi do další ztichlé odpolední ulice. Zastavil první volný taxík a se silným jihoafrickým přízvukem pronesl: „El Belvedere na Plaza de Bolívar,por favor." Řidič odměřeně přikývl, jako by chtěl dát jasně najevo, že není ochotný pouštět se do nějakých sáhodlouhých debat. Fitzgerald se usadil na zadním sedadle otlučeného žlutého taxíku a řidič pustil rádio.

         Fitzgerald opět pohlédl na hodinky. Sedmnáct minut po jedné. Proti původnímu plánu měl několik minut zpoždění. Proslov už určitě začal, ale protože nikdy netrval méně než dobrých čtyřicet minut, měl ještě stále dost času na úspěšné splnění svého poslání, kvůli němuž byl v Bogotě. Poposedl o několik centimetrů doprava, až si byl jist, že ho řidič jasně vidí ve zpětném zrcátku.

         Fitzgerald potřeboval, aby každý, kdo ho ten den viděl, podal policii, až začne s vyšetřováním, zhruba stejný popis: muž, běloch, kolem padesátky, o fous vyšší než 180 centimetrů, asi 80 kilogramů, neoholený, tmavé neupravené vlasy, oblečený jako cizinec, s cizím přízvukem, ne však Američan. Doufal, že aspoň někdo z nich dokáže identifikovat jihoafrický nosový přízvuk. Fitzgerald dokázal vždycky dobře napodobovat různé dialekty. Na střední škole míval často potíže kvůli parodování svých vyučujících.

         Rádio v taxíku nepřestávalo chrlit názory jednoho experta za druhým na to, jaký výsledek lze od letošního utkání očekávat. Fitzgerald v duchu vypnul příjem, aby nemusel vnímat jazyk, na jehož osvojení měl jen pramalý zájem, ačkoliv nedávno ke svému omezenému slovníčku přidal tři nové výrazy –,,falta“,,,fuera“ a „gol“.

         Když malý fiat o sedmnáct minut později zastavil před El Belvedere, Fitzgerald podal řidiči bankovku v hodnotě deset tisíc pesos a vyklouzl z auta dřív, než měl řidič možnost poděkovat mu za tak štědré spropitné. I když tvrdit, že by taxikáři z Bogoty byli známi nějakým přehnaným užíváním slov „muchas gracias“, se rozhodně nedá.

         Fitzgerald vyběhl po hotelových schodech, minul portýra v livreji a otočnými dveřmi prošel dovnitř. Ve vstupní hale si to namířil k výtahovým dveřím, které byly přímo naproti recepci. Musel čekat jen okamžik, než se jeden ze čtyř výtahů vrátil do přízemí. Když se dveře odsunuly, vešel dovnitř, zmáčkl tlačítko s označením „8“ a vzápětí tlačítko na uzavření dveří, aby nikdo neměl možnost přistoupit do výtahu. Když se dveře v osmém patře otevřely, Fitzgerald se vydal chodbou po tenkém koberci k pokoji číslo 807. Vsunul plastikovou kartičku do otvoru a s rukou na klice počkal, až se rozsvítí zelené světýlko. Jakmile se dveře otevřely, pověsil na venkovní kliku cedulku „Favor de no Molestar“, zavřel dveře a pojistil je zástrčkou.

         Znovu pohlédl na hodinky – bylo půl jedné a šest minut. Touto dobou, uvažoval, policie zřejmě odjíždí ze zastavárny a je přesvědčena o tom, že šlo o planý poplach. Zavolají panu Escobarovi domů na venkov, řeknou mu, že vše vypadá zdánlivě v pořádku, ale kdyby náhodou v pondělí po návratu do města zjistil, že něco chybí, ať jim dá vědět. Jenže dávno před tím Fitzgerald vrátí otlučené kožené pouzdro zpátky do výlohy. V pondělí ráno Escobar nahlásí zmizení jediných předmětů, a to několika drobných sáčků nebroušených smaragdů, které policia při odchodu nenápadně zabavila. Jak dlouho potrvá, než přijde na to, že chybí ještě něco? Den? Týden? Měsíc? Fitzgerald se již rozhodl, že zanechá nějakou stopu, která celý proces alespoň trochu urychlí.

         Svlékl si bundu, přehodil ji přes opěradlo nejbližší židle a ze stolku vedle postele zvedl ovladač na televizi. Zapnul ji a usadil se na pohovce před televizí. Přes celou obrazovku se objevil obličej Ricarda Guzmana.

         Fitzgerald věděl, že příští duben by Guzmanovi mělo být padesát, avšak při svých sto osmdesáti centimetrech, s hlavou plnou hustých černých vlasů a sportovní postavou bez problémů s nadváhou mohl klidně tvrdit davu svých obdivovatelů, že mu ještě nebylo čtyřicet, a každý by mu uvěřil. Koneckonců jen málo Kolumbijců by předpokládalo, že jim politici říkají pravdu, a to zvlášť v otázce věku.

         Ricardo Guzman, favorit nadcházejících prezidentských voleb, byl šéfem Cali kartelu, který ovládal 80 procent kokainového trhu v New Yorku a vydělával více než miliardu dolarů za rok. Takovou informaci Fitzgerald v žádných ze tří hlavních kolumbijských novin neobjevil, pravděpodobně proto, že obsah většiny tiskovin vycházejících v zemi byl kontrolován právě Guzmanem.

         „První krok, který udělám jako váš prezident, bude znárodnění všech společností, ve kterých mají američtí akcionáři většinový podíl.“

         Z malého davu, který obléhal schody před budovou Kongresu na Plaza de Bolívar, se ozvaly souhlasné výkřiky. Poradci Ricarda Guzmana mu opakovaně zdůrazňovali, že projev v den fotbalového utkání je zbytečným plýtváním času, on však jejich námitky ignoroval. Počítal totiž s tím, že miliony televizních diváků budou ladit všechny možné televizní kanály, aby našly ten pravý s fotbalem, a tak se na jejich obrazovce určitě objeví i on, byť jen na krátký okamžik. Titíž lidé budou potom překvapeni, když ho jen o hodinu později uvidí kráčet na přeplněný stadion. Fotbal Guzmana nudil, věděl však, že jeho příchod jen pár momentů před prvním výkopem zaručeně odvrátí pozornost lidí od Antonia Herrery, kolumbijského viceprezidenta a jeho hlavního rivala ve volbách. Herrera bude sedět v lóži, ale Guzman bude uprostřed davu za jednou z branek. Chtěl by působit dojmem muže z lidu.

         Fitzgerald odhadoval, že do konce projevu zbývá zhruba šest minut. Ani by nespočítal, kolikrát už slyšel stejná Guzmanova slova – v přeplněných halách, v poloprázdných barech, na rozích ulic, dokonce i na autobusovém nádraží, kde kandidát oslovoval místní obyvatele ze zadních sedadel autobusu. Stáhl kožené pouzdro z postele a položil si je do klína.

         ,,… Antonio Herrera není kandidátem liberálů,“ cedil mezi zuby Guzman, „ale je to kandidát Američanů. Není nic víc než falešný břichomluvec, jehož slova jsou pečlivě vybírána člověkem, který sídlí v Oválné pracovně Bílého domu.“ Dav opět souhlasně zahučel.

         Ještě pět minut, odhadoval Fitzgerald. Otevřel pouzdro a zahleděl se na Remington 700, který ztratil z očí sotva na pár hodin.

         ,,Jak si Američané mohou být jistí, že budeme tancovat podle toho, jak oni zapískají?“ úsečně provolával Guzman. „A to jen kvůli všemocnému dolaru. Ať jdou k čertu s tím svým dolarem!“

         Dav zaburácel ještě hlasitěji, když kandidát vytáhl z peněženky dolarovou bankovku a roztrhal George Washingtona na cucky.

         „Můžu vás ujistit o jedné věci,“ pokračoval Guzman a rozhazoval přitom kousky zelených papírků nad hlavy shromážděných lidí jako konfety.

         „Bůh není Američan…,“ pronesl Fitzgerald.

         „Bůh není Američan!“ zaburácel Guzman.

         Fitzgerald jemně vytáhl z koženého pouzdra laminátovou pažbu značky McMillan.

         „V těchto dvou týdnech budou mít obyvatelé Kolumbie příležitost seznámit celý svět se svými názory,“ křičel Guzman.

         Ještě čtyři minuty,“ zamumlal Fitzgerald, pohlédl na obrazovku a napodobil úsměv kandidáta. Z prohlubně v pouzdře vyjmul nerezovou hlaveň značky Hart a smontoval ji s pažbou. Padla jako ulitá.

         Jakmile se budou kdekoliv na světě konat nějaké summity, Kolumbie bude opět sedět u poradního stolu, a ne že se bude o výsledcích dočítat až druhý den z tisku. Bude mi stačit rok a Američané se k nám už nebudou chovat jako k zemi třetího světa, ale jako k sobě rovným.“

         Zatímco se ozývaly další vlny burácení, Fitzgerald vyňal z prohlubně zaměřovací dalekohled Leupold 10x a nasunul jej do drážek na vrchní straně hlavně.

         „Stačí mi pouhých sto dnů a uvidíte, že v naší zemi dojde k takovým změnám, o kterých si Herrera myslí, že by je nebylo možné udělat ani za sto let. Protože když se já stanu vaším prezidentem…“

         Fitzgerald si pomalu opřel pažbu Remingtonu 700 o rameno. Ucítil na něm její dokonalý a důvěrně známý tvar. Jak by také nev – ždyť každá její část byla individuálně upravena podle jeho vlastních požadavků.

         Pozdvihl teleskopický zaměřovač směrem k obrazu na televizi a zacílil tak dva centimetry pod kandidátovo srdce.

         „… vypořádat se s inflací…“

         Tři minuty.

         „…vypořádat se s nezaměstnaností…“

         Fitzgerald vydechl.

         „… a tím zvítězit nad chudobou.“

         Fitzgerald počítal – tři… dva… jedna, potom jemně zmáčkl spoušť. Přes hluk, který vydával dav, jen stěží zaslechl její cvaknutí. Fitzgerald sklonil pušku, zdvihl se z pohovky a odložil prázdné kožené pouzdro. Zbývá ještě devadesát vteřin, než Guzman spustí své pravidelné hanlivé výroky na adresu prezidenta Lawrence.

         Z malého otvoru v krytu pouzdra vyňal střelu s dutým hrotem. Otevřel závěr a vsunul náboj do komory.

         „Bude to poslední šance pro obyvatele Kolumbie, aby napravili osudové chyby minulosti,“ křičel Guzman a tón jeho hlasu přitom stoupal stále výš. „A tak bychom si měli být jistí alespoň jednou věcí…“

         Jedna minuta,“ zamumlal Fitzgerald. Dokázal by opakovat slovo od slova posledních šedesát vteřin Guzmanova projevu. Přestal sledovat televizi a pomalu přešel pokojem směrem k francouzským oknům.

         „… že nepropásneme tuto skvělou příležitost…“

         Fitzgerald odhrnul krajkovou záclonu, která bránila výhledu, a zadíval se přes Plaza de Bolívar na severní stranu náměstí, kde nahoře na schodišti před kongresovým sídlem stál kandidát na prezidenta a shlížel dolů na stojící dav. Právě se chystal pronést svou coup de grace.

         Fitzgerald trpělivě vyčkával, i když věděl, že každou vteřinou roste nebezpečí, že si ho někdo všimne.

         „Viva la Colombia!'' vykřiknul Guzman.

         „Viva la Colombia!“ řičel dav vzrušeně zpátky, ačkoliv většina z volajících byli podplacení nohsledi strategicky rozmístění v davu.

         „Miluji svou vlast,“ pronášel kandidát. Do konce projevu zbývalo třicet vteřin. Fitzgerald strčil do okna, aby se otevřelo a on si mohl vychutnat celou sílu masy opakující každé Guzmanovo slovo.

         Kandidát ztlumil hlas až k samému šepotu: „A dovolte mi, abych vám objasnil ještě jednu věc – jediným důvodem, proč si tolik přeji stát se vaším prezidentem, je má upřímná láska k vlasti.“

         Už podruhé Fitzgerald přiložil pažbu Remingtonu 700 k ramenu. Všechny oči byly upřeny na kandidáta, který hlasitě provolával hesla: „Ďios guarde a la Colombia!" Ovace byly ohlušující. Guzman zdvihl obě paže vysoko nad sebe v odpověď na výkřiky svých stoupenců opakujících jeho slova: „Dios guarde a la Colombia!“ Guzmanovy paže zůstaly na několik vteřin triumfálně ve vzduchu, jako tomu bylo při každém projevu. A stejně jako jindy zůstal na několik okamžiků naprosto nehybný.

         Fitzgerald zacílil tak dva centimetry pod kandidátovo srdce, vydechl a zároveň prsty levé ruky pevně sevřel pažbu pušky. „Tři… dva… jedna,“ zamumlal šeptem, než jemně stiskl spoušť.

         Guzman se ještě usmíval, když se mu kulka zaryla do hrudníku. O vteřinu později se sesunul na zem jako bezvládná loutka a do všech stran se rozlétly úlomky kostí, svalů a tkání. Krev vystříkla na ty, kdo stáli nejblíže. Poslední, co Fitzgerald z kandidáta viděl, byly jeho vzpažené ruce, kterými jako by se vzdával neviditelnému nepříteli.

         Fitzgerald sklopil pušku a rychle zavřel francouzské okno. Jeho úkol byl splněn.

         Teď před ním stál jediný problém – neporušit jedenácté přikázání.

      
   


   
      
         
            Kapitola dvě
   

         

         „MÁM JEHO ŽENĚ A RODINĚ POSLAT
       projev upřímné soustrasti?“ zeptal se Tom Lawrence.

         „Ne, pane prezidente,“ odpověděl ministr zahraničních věcí. „Myslím, že byste to měl ponechat v kompetenci náměstka ministra pro meziamerické záležitosti. Nyní už je žřejmě jisté, že příštím prezidentem Kolumbie se stane Antonio Herrera, a to je ta správná osoba, které byste měl věnovat svou pozornost.“

         „Budete mne zastupovat na pohřbu? Anebo tam mám poslat viceprezidenta?“

         „Byl bych tou radou, aby to nebyl nikdo z nás,“ odpověděl ministr zahraničních věcí. „Bude úplně stačit, když vás zastoupí náš velvyslanec v Bogotě. Vzhledem k tomu, že pohřeb se koná již tento víkend a my jsme se o tom dozvěděli s tak malým předstihem, nikdo se nemůže divit, že se nám nepodařilo zařadit návštěvu Kolumbie do aktuálního programu.“

         Prezident přikývl. Už si zvykl na věcný přístup Larryho Harringtona ke všem záležitostem, smrt nevyjímaje. Zajímalo by ho jen, jaký postup by Larry zvolil, kdyby měl být úkladně zavražděn on sám.

         „Jestli byste měl volnou chvilku, pane prezidente, rád bych vás trochu podrobněji informoval o naší současné politice vůči Kolumbii. Zástupci tisku by se vás mohli zeptat na možné důsledky…“

         Prezident ho chtěl zrovna přerušit, když se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešel Andy Lloyd.

         Musí být právě jedenáct hodin, pomyslel si Lawrence. Od té doby, co jmenoval Lloyda šéfem svého úřadu, nepotřeboval hodinky.

         „To počká, Larry,“ řekl prezident. „Mám před sebou tiskovou konferenci na téma omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní a silně pochybuji, že by se někdo z novinářů zajímal o smrt kandidáta na prezidenta v zemi, kterou by – přiznejme si to bez přetvářky – mnozí Američané ani nedokázali ukázat na mapě.“

         Harrington mlčel. Měl pocit, že nespadá do jeho kompetencí, aby upozornil prezidenta na fakt, že většina Američanů by v dnešní době nenašla na mapě ani Vietnam. Harrington věděl, že jakmile do místnosti vejde Andy Lloyd, dostal by před ním přednost snad jen v případě vyhlášení války. Sotva znatelně na Lloyda kývl a opustil Oválnou pracovnu.

         „Proč jsem já vůbec kdy ustanovil toho muže do tak významné funkce?“ zeptal se Lawrence a nespouštěl přitom oči ze zavřených dveří.

         „Larry dokázal přinést volební hlasy z Texasu, pane prezidente, a to ve chvíli, kdy náš interní průzkum ukázal, že většina jižanů vás považuje za pošetilce ze severu, který by byl docela klidně schopen dosadit do čela Úřadu prezidenta homosexuála.“

         „A proč ne,“ poznamenal Lawrence, „kdybych byl přesvědčený, že je to ten pravý člověk pro danou funkci.“

         Jeden z důvodů, proč Tom Lawrence nabídl starému příteli ze studií funkci šéfa svého úřadu, byl fakt, že se znali už třicet let a neměli před sebou žádná tajemství. Andy vždy říkal to, co si doopravdy myslel – bez náznaku lsti či záludnosti. Díky této úctyhodné vlastnosti nemohl doufat, že jeho samotného by mohli zvolit za čelního představitele státu – a tak ani nemohl být Lawrencovi rivalem.

         Prezident rozevřel modrou složku označenou nápisem „NALÉHAVÉ“, kterou tu pro něj Andy nechal již brzy ráno. Tušil, že šéf jeho úřadu musel být vzhůru bezmála celou noc, aby připravil veškeré potřebné materiály. Začal si pročítat otázky, o kterých se Andy domníval, že by pravděpodobně mohly na dnešní konferenci zaznít:

         Kolik peněz našich daňových poplatníků míníte tímto opatřením ušetřit?

         „Předpokládám, že první otázku položí jako obvykle Barbara Evansová,“ pronesl Lawrence a vzhlédl od papírů. „Máme nějakou představu, na co by se mohla zeptat?“

         „Ne, pane,“ odpověděl Lloyd. „Ale vzhledem k tomu, že právě ona už dávno prosazovala zákon o odzbrojení, těžko si teď může na něco stěžovat.“

         „To je pravda. Ovšem to ji v žádném případě neodradí od dalších záludných dotazů.“

         Andy souhlasně přikývl a prezident se zahleděl na další otázku.

         Kolik Američanů ztratí kvůli tomuto zákonu práci?

         Lawrence vzhlédl. „Je tu ještě někdo, na koho bys mne chtěl obzvlášť upozornit?“

         „Na všechny ostatní bastardy,“ zazubil se Lloyd. „Ale až je budete mít z krku, jděte za Philem Ansanchem.“

         „Proč za Ansanchem?“

         ,,Je obrovským zastáncem tohoto zákona a bude mezi vašimi dnešními večerními hosty.“

         Prezident se usmál, pokýval hlavou a prstem přelétl seznam předpokládaných otázek. Zastavil se na čísle sedm.

         Není to další příklad toho, že Amerika poněkud zbloudila ve svém vývoji?

         Pohlédl na šéfa svého úřadu. „Když si vzpomenu na reakce některých členů Kongresu, mívám občas takový pocit, že ještě pořád žijeme na Divokém Západě.“

         „Souhlasím, pane. Ale jak víte, 40 procent Američanů se stále domnívá, že Rusové jsou naším největším nebezpečím, a téměř 30 procent očekává, že za jejich života dojde k válečnému konfliktu s Ruskem.“

         Lawrence tiše zaklel, projel si rukou své husté, předčasně šedivé vlasy, a teprve potom se vrátil k seznamu otázek. Na otázce číslo devatenáct se opět zarazil.

         Jak dlouho ještě budu dostávat otázky typu – proč jste spálil svůj povolávací lístek?“

         „Řekl bych, že do té doby, co budete vrchním velitelem,“ odpověděl Andy.

         Prezident cosi tlumeně zamumlal a přešel k další otázce. Znovu vzhlédl. „Určitě nemá Viktor Žerimskij žádnou naději stát se příštím ruským prezidentem?“

         „Zřejmě ne,“ řekl Andy, „ale při posledním předvolebním průzkumu se vyšplhal na třetí místo, a ačkoliv stále výrazně zaostává za premiérem Černopovem a generálem Borodinem, jeho postoj vůči organizovanému zločinu pomalu začíná jejich vedoucími pozicemi viklat. Snad proto, že většina Rusů je přesvědčená, že Černopov je financován ruskou mafií.“

         „A co ten generál?“

         „Ten začíná ztrácet půdu pod nohama, protože Ruská armáda už nedostala několik měsíců ani rubl. V tisku se objevila zpráva, že ruští vojáci prodávají na ulicích své uniformy turistům.“

         „Díkybohu, že do příštích voleb zbývá ještě nějaký ten měsíc. Pokud má ten fašista Žerimskij opravdu naději na vítězství v prezidentských volbách, zákon o odzbrojení by neprošel ani ve Sněmovně, ani v Senátu.“

         Lloyd souhlasně pokyvoval hlavou, zatímco Lawrence otočil další stránku. Dál přejížděl prstem po otázkách. Zastavil se na otázce dvacet devět.

         „Kolik členů Kongresu má ve svých obvodech továrny na zbraně a vybavení pro základny?“ zeptal se a upřel pohled zpět na Lloyda.

         „Sedmdesát dva senátorů a dvě stě jedenáct členů Sněmovny,“ odpověděl Lloyd, aniž si potřeboval ověřovat tyto údaje ve svých zavřených deskách. „Potřebujete přesvědčit nejméně 60 procent z nich, abyste si zajistil podporu většiny ve Sněmovně i v Senátu. A to za předpokladu, že můžeme počítat s podporou senátora Bedella.“

         „Frank Bedell usiloval o komplexní zákon o odzbrojení už v době, kdy jsem já byl na střední škole ve Wisconsinu,“ namítl prezident. „Nemá jinou možnost, než aby nás podpořil.“

         „Možná je i nadále zastáncem tohoto zákona, ale může mít také pocit, že naše návrhy jsou zbytečně mírné. Nedávno se nechal slyšet, že by se výdaje na obranu měly snížit přinejmenším o 50 procent.“

         „A jakým způsobem by chtěl něco takového prosadit?“

         ,,Jedině vystoupit z NATO a nechat Evropu, aby se sama starala o svou obranyschopnost.“

         „Ale to je naprosto naivní představa,“ poznamenal Lawrence. „Proti tomu by se postavil snad každý demokrat.“

         „Vám je to jasné, mně je to jasné a jsem přesvědčen, že to musí být jasné i tomu dobrému senátorovi. Přesto ho nic neodradí od toho, aby se objevoval na všech televizních stanicích od Bostonu až po Los Angeles a proklamoval, že padesátiprocentní úspora výdajů na obranu by přes noc vyřešila problémy se zdravotnictvím a s vyplácením důchodů.“

         „Přál bych si, aby Bedell strávil stejně času staráním se o bezpečí našich lidí, jako tráví starostmi o jejich zdraví,“ pronesl Lawrence. „Jak na to mám reagovat?“

         „Nešetřete pochvalami za jeho neúnavné a vynikající skutky při obraně práv starších občanů. Hned nato ale zdůrazněte, že dokud budete vrchním velitelem ozbrojených sil, nedopustíte, aby se snížila obranyschopnost Spojených států. Vždy budete považovat za nejdůležitější, aby Amerika zůstala i nadále nejsilnější zemí světa, a tak dále, a tak dále. Tímto způsobem se nám podaří udržet Bedellovu podporu a možná, že si dokonce nakloníme i někoho z jestřábů.“ 

         Prezident pohlédl na hodinky a potom obrátil spis na třetí stranu. Když došel k otázce číslo třicet jedna, neubránil se hlubokému povzdechu.

         Jak můžeme doufat ve schválení tohoto zákona, když demokraté nemají ani v Senátu, ani ve Sněmovně nadpoloviční většinu?

         „Tahle otázka se ti povedla, Andy. Ale jak na ni mám odpovědět?“

         „Můžete jim vysvětlit, že Američané ze všech koutů země dají zaručeně sami svým zvoleným zástupcům vědět, že na takový zákon už dávno čekají. Ostatním to dá zdravý rozum.“

         „Podobnou strategii jsem zvolil už minule, Andy. Při projednávání protidrogového zákona, pamatuješ?“

         „Ano, pamatuji se, pane prezidente. A Američané vás také po celou dobu plně podporovali.“

         Než Lawrence znovu promluvil, ještě jednou si zhluboka povzdechl. „Vládnout tak národu, který nemá volby každé dva roky, a nebýt ták pronásledován bandou novinářů, to by se to lépe pracovalo než v demokraticky volené vládě.“

         „Dokonce i Rusové se začínají učit žít s fenoménem zvaným svobodný tisk,“ poznamenal Lloyd.

         „Kdo by věřil, že se něčeho takového dožijeme?“ zeptal se Lawrence a očima přitom projížděl zbytek otázek. „Mám takový pocit, že kdyby Černopov sdělil ruským voličům, že jako prezident má v úmyslu věnovat mnohem více peněz na zdravotnictví než na obranu, hned by byl na koni.“

         „Možná máte pravdu,“ přitakal Lloyd. „Můžete si být ale také jistý tím, že kdyby byl zvolen Žerimskij, mnohem dříve než s novými nemocnicemi by začal s rekonstrukcí ruského nukleárního arzenálu.“

         „To je fakt,“ pronesl prezident. „Ale pokud vážně není pravděpodobné, že ten maniak bude zvolen…“

         Andy Lloyd se k tomu raději nevyjadřoval.
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      , že příštích dvacet minut rozhodne o jeho osudu.

         Rychle přešel přes pokoj a pohlédl na televizi. Dav se rozprchnul z náměstí do všech stran. Hlučné veselí se změnilo ve slepý panicky strach. Dva z poradců Ricarda Guzmana se nakláněli nad bezvládným tělem, aby zjistili, co z něj zbylo.

         Fitzgerald vyjmul nábojnici a vložil ji zpět do otvoru v koženém pouzdře. Všimne si majitel zastavárny, že jeden z nábojů byl použit?

         Na druhé straně náměstí byl hluk vřeštícího davu přehlušen nezaměnitelným jekotem policejních houkaček. Tentokrát policie zareagovala mnohem rychleji.

         Fitzgerald vysunul zaměřovač a uložil ho do příslušné prohlubně. Potom odmontoval hlaveň, vložil ji do příslušného otvoru a nakonec uložil pažbu.

         Naposledy pohlédl na televizní obrazovku a uviděl, jak se celé náměstí zaplňuje příslušníky policie. Popadl kožené pouzdro, do kapsy si vstrčil krabičku se zápalkami, která ležela v popelníku na televizi, potom přešel na druhou stranu pokoje a otevřel dveře.

         Rozhlédl se po prázdné chodbě a rychle vykročil směrem k nákladnímu výtahu. Několikrát za sebou stiskl žluté tlačítko na stěně. Před odchodem do zastavárny otevřel okno, které vedlo do nouzového východu. Kdyby musel použít rezervní plán, mohlo by se stát, že by na něj dole u rozviklaného kovového schodiště čekal oddíl uniformovaných policistů. Nemá objednanou žádnou helikoptéru značky Rambo, která by na něj čekala s rotujícími vrtulemi a bezpečně by ho provezla deštěm kulek až k vrcholkům slávy. Tady šlo o reálný svět.

         Když se těžké výtahové dveře pomalu rozevřely, Fitzgerald zůstal stát tváří v tvář mladému číšníkovi v červeném saku vezoucímu přeplněný stolek s jídlem. Zjevně si vytáhl pomyslného Černého Petra, a tak nemohl na rozdíl od všech ostatních sledovat odpolední fotbalový zápas.

         Číšník nedokázal skrýt své překvapení, když uviděl před dveřmi nákladního výtahu hotelového hosta. „No, seňor, perdone, no puede entrar,“snažil se vysvětlovat, zatímco se Fitzgerald pomalu protáhl okolo něj. Host stiskl tlačítko označené„Planta Baja“ a dveře výtahu se zavřely dřív, než mu číšník stačil říct, že tento výtah končí v kuchyni.

         Když Fitzgerald dojel do přízemí, obratně prokličkoval mezi stolky z nerezavějící ocele, na nichž spočívaly nekonečné řady hors ďoeuvres, připravených k okamžitému podání, a spousty lahví šampaňského, které budou odzátkovány, jakmile domácí mužstvo zvítězí. Prošel celou místností až na její druhý konec a lítačkami zmizel z dohledu dřív, než se některý ze zaměstnanců v bílých pláštích zmohl na jakýkoliv projev nelibosti. Utíkal dolů špatně osvětlenou chodbou – minulou noc vyšrouboval většinu žárovek z objímek – až k těžkým dveřím vedoucím do hotelového podzemního parkoviště.

         Z kapsičky svého saka vyndal veliký klíč, zavřel za sebou dveře a posléze je zamkl. Zamířil přímo k malému černému volkswagenu, zaparkovanému v tom nejtmavším koutě. Z kapsy u kalhot vyndal druhý klíč, tentokrát menší, odemkl dveře automobilu, usedl za volant, kožené pouzdro zasunul pod sedadlo spolujezdce a otočil klíčkem v zapalování. Motor okamžitě naskočil, ačkoliv v posledních třech dnech auto stálo. Než zařadil jedničku, přidal plyn a protočil motor několikrát naprázdno.

         Fitzgerald obratně a beze spěchu projel mezi řadami zaparkovaných automobilů a vjel na strmou rampu, která ho vyvedla ven na ulici. Na jejím konci se na chvíli zastavil. Policia se zrovna dobývala do nějakého zaparkovaného automobilu, ale jeho směrem ani nepohlédla. Zatočil doleva a pomalu opouštěl Plaza de Bolívar.

         Náhle za sebou uslyšel známý zvuk sirény. Podíval se do zpětného zrcátka a uviděl, jak se k němu přibližují dva doprovodné vozy policie se zapnutými majáčky. Fitzgerald zajel s autem ke kraji silnice, zatímco se kolem něj přeřítila doprovodná vozidla i vozidlo záchranné služby převážející Guzmanovo bezvládné tělo.

         Na další křižovatce odbočil do vedlejší ulice a oklikami se vydal na rozvláčnou cestu k zastavárně. Za dvacet čtyři minuty vjel konečně do správné uličky a zaparkoval za náklaďákem. Otlučené kožené pouzdro opět vytáhl zpod sedadla a opustil automobil, aniž ho zamkl. Počítal, že za necelé dvě minuty bude sedět zpátky za volantem.

         Rychle se rozhlédl. Nikdo nebyl v dohledu.

         Jakmile Fitzgerald vešel do domu, opět se rozezněl alarm. Tentokrát se nemusel obávat nečekaně rychlého příjezdu hlídky, která by mohla být poblíž – většina příslušníků policie byla plně zaměstnána, a to buď na stadionu, kde měl proběhnout už během půlhodinky první výkop, anebo v okruhu jeden a půl kilometru od Plaza de Bolívar, kde se snažili o zatčení pachatele.

         Fitzgerald za sebou zavřel zadní dveře vedoucí do zastavárny. Již podruhé toho dne prošel zadním traktem obchodu, rozhrnul korálkový závěs a stanul za pultem. Nejdříve zkontroloval, zda kolem neprochází nějaký náhodný chodec, a potom vrátil kožené pouzdro na jeho původní místo ve výloze.

         Jak dlouho asi Escobarovi potrvá, než zjistí, že jedna z šesti biogiválních střel magnum silného kalibru byla použita a že v pouzdře od ní zůstala jen nábojnice? A i když na to přijde, bude se obtěžovat tím, aby šel nahlásit svůj objev na policii?

         Za méně než devadesát vteřin seděl Fitzgerald zpátky za volantem svého volkswagenu. Za stálého vyzvánění alarmu vjel na hlavní silnici a vydal se podle ukazatelů směrem na Aeropuerto El Dorada. Nikdo o něj neprojevil sebemenší zájem. Koneckonců, právě touto dobou měl zaznít úvodní hvizd zápasu. Krom toho, jaká by mohla existovat spojitost mezi alarmem vyzvánějícím v zastavárně a úkladnou vraždou prezidentského kandidáta na Plaza de Bolívar?

         Jakmile vjel Fitzgerald na dálnici, zařadil se do středního pruhu a dával pozor, aby zbytečně nepřekračoval povolenou rychlost. Minulo ho několik policejních aut, směřujících do města. I kdyby ho zastavili a podrobili kontrole dokladů, stejně by nic podezřelého neobjevili. Zabalený kufr na zadním sedadle mu pomáhal dokreslit podobu obchodníka, který navštívil Kolumbii za účelem prodeje důlního zařízení.

         Fitzgerald sjel na výjezdu k letišti z dálnice. Po půl kilometru náhle zahnul doprava a vjel na parkoviště před hotelem San Sebastian. Na přístrojové desce otevřel přihrádku na rukavice a vyndal odtamtud hustě orazítkovaný pas. Zápalkou z krabičky, kterou sebral v hotelu El Belvedere, podpálil pas Dirka van Rensberga. Když už ho oheň začal pálit do prstů, otevřel dveře, zbytky pasu hodil na zem a zašlapal plameny, ujišťuje se, že znak Jihoafrické republiky je stále ještě dobře rozeznatelný. Zápalky odložil na spolujezdcovo sedadlo, ze zadní části vytáhl kufr, přibouchl dveře a kličky nechal v zapalování. Vykročil směrem k předním dveřím hotelu a do odpadkového koše v dolní části schodiště odhodil zbytky pasu Dirka van Rensberga a velký, těžký klíč.

         Fitzgerald vešel otočnými dveřmi za skupinou japonských obchodníků a zůstal v jejich závěsu i cestou do přistaveného výtahu. Byl jediným cestujícím, který vystupoval ve třetím patře. Zamířil si to přímo k pokoji číslo 347. Vyndal další plastikovou kartičku zaregistrovanou na další jméno a odemkl dveře. Pohodil kufr na postel a pohlédl na hodinky. Jedna hodina a sedmnáct minut do odletu.

         Sundal si sako a přehodil ho přes jedinou židli, potom otevřel kufr, vyndal odtamtud tašku s toaletními potřebami a zmizel v koupelně. Chvíli trvalo, než byla tekoucí voda natolik teplá, aby mohl vanu zašpuntovat. Zatímco čekal, stříhal si nehty a potom si pečlivě omýval ruce včetně předloktí, jako nějaký chirurg připravující se na operaci.

         Fitzgeraldovi trvalo dvacet minut, než se zbavil všech stop po týdenním porostu na bradě, a do vlasů si musel pod horkou sprchou vetřít několik plných dlaní šamponu, než se zase začaly vlnit a vrátila se jim přirozená písková barva.

         Fitzgerald se pečlivě vytřel do sucha tenkým ručníkem, který mu dodala hotelová služba, potom se vrátil do pokoje a navlékl si čisté trenýrky. Přešel k prádelníku na druhé straně pokoje, třetí zásuvku vytáhl celou ven a šmátral v prázdném prostoru, dokud se mu nepodařilo najít balíček přilepený ke dnu horní zásuvky. Ačkoliv se již několik dní v pokoji nezdržoval, byl si jistý, že tuto tajnou skrýš nemohl nikdo vypátrat.

         Fitzgerald roztrhl hnědou obálku a rychle zkontroloval její obsah. Další pas na další jméno. Pět set dolarů v použitých bankovkách a letenka první třídy do Kapského Města. Úkladní vrazi na útěku obvykle nelétají první třídou. Za pět minut již opouštěl pokoj číslo 347, na jehož podlaze ležely poházené Fitzgeraldovy staré šaty a na dveřích byl připíchnutý vzkaz „Favor de no Molestar“.

         Fitzgerald se svezl výtahem pro hosty do přízemí, jistý si tím, že nikdo nebude věnovat padesátiletému muži v modré denimové košili s pruhovanou kravatou, sportovními kalhoty a šedivým flanelovým sakem žádnou zvláštní pozornost. Vystoupil z výtahu a vycházkovým tempem prošel vstupní halou, aniž by kohokoliv požádal o konečné vyúčtování. Když před osmi dny přijel, zaplatil za pronájem pokoje hotově dopředu. Minibar v jeho pokoji zůstal zamčen a ani jednou nezavolal hotelovou službu, netelefonoval mimo hotel, ani nesledoval placený film. Na svém účtě nebude mít žádné zvláštní výlohy.

         Několik minut musel vyčkat, než k východu přirazil autobus letištní kyvadlové dopravy. Pohlédl na hodinky. Čtyřicet tři minuty do odletu. Ani v nejmenším neměl obavu, že by nestihl let 63 do Limy. Byl si jistý, že ten den už jeho časový plán nic nenaruší.

         Jakmile ho autobus vysadil na letišti, vydal se pomalu směrem k registrační přepážce. Ani nebyl překvapen, když mu sdělili, že odlet do Limy byl více než o hodinu odložen. Několik příslušníků policia v přeplněné a chaotické letištní hale podezřívavě sledovalo každého cestujícího, ale ačkoliv byl několikrát zastaven a tázán a dvakrát mu kontrolovali i zavazadlo, nakonec mu bylo dovoleno pokračovat ke vchodu číslo 47.

         Když uviděl, jak letištní bezpečnostní služba odvádí pár mladíků s batohy, zvolnil krok. V duchu přemítal, kolik asi nevinných neoholených bělochů stráví noc při výslechu, a to vše kvůli jeho odpolednímu zásahu.

         Fitzgerald se zařadil do fronty k pasové kontrole a v duchu si opakoval své nové jméno. Toho dne už třetí v pořadí. Úředník v modré uniformě chvatně otevřel jeho novozélandský pas a pozorně studoval fotografii, která vykazovala nepopiratelnou podobnost s dobře oblečeným mužem stojícím před ním. Souhlasně pokynul Alistairu Douglasovi, civilnímu zaměstnanci z Kristovy církve, aby pokračoval dál do odletové haly. Po dalším zpoždění byl let konečně ohlášen. Stevardka odvedla pana Douglase k jeho sedadlu v oddělení první třídy.

         „Dal byste si skleničku šampaňského, pane?“

         Fitzgerald zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Stačí mi sklenka čisté vody,“ odpověděl a snažil se přitom o novozélandský přízvuk.

         Upevnil si pásy, opřel se a předstíral, že si pročítá palubní časopis. Letadlo se zatím pomalu rozjelo po hrbolaté ranveji. Protože před nimi čekala na odlet ještě dlouhá řada jiných letadel, Fitzgerald měl dost času na to, aby si vybral, co bude jíst a na jaký film se bude koukat, než začal 727 akcelerovat a připravovat se na vzlétnutí. Když se kola podvozku konečně odlepila od země, Fitzgeralda se poprvé toho dne zmocnil pocit úlevy.

         Jakmile letadlo dosáhlo předepsané letové výšky, odložil časopis, zavřel oči a začal přemýšlet, co všechno bude potřeba udělat, až přistane v Kapském Městě.

         „Hovoří k vám kapitán letadla,“ ozval se ponurý hlas. „Musím vám sdělit jednu nepříjemnou skutečnost, která se mnohých z vás, jak vím, bolestně dotkne.“ Fitzgerald se prudce vzpřímil. Jediná eventualita, se kterou nepočítal, byl neplánovaný návrat na letiště v Bogotě.

         Je mi líto, ale musím vám oznámit, že v Kolumbii dnes došlo k národní tragédii.“

         Fitzgerald lehce stiskl opěradlo svého sedadla a snažil se dýchat stejnoměrně.

         Kapitán na okamžik zaváhal. „Přátelé moji,“ pronášel chraplavým hlasem. „Kolumbie utrpěla nepředstavitelnou ztrátu.“ Odmlčel se. „Náš národní tým byl poražen Brazílií – konečný stav byl dva jedna pro soupeře.“

         Z kabiny se ozval slyšitelný povzdech, jako by náraz do nejbližší hory byl v porovnání s touto tragédií vysvobozením. Fitzgeraldovi se mihl na tváři úsměv.

         U sedadla se opět objevila stevardka. „Mohu vám teď nabídnout něco k pití, když jsme již vzlétli, pane Douglasi?“

         „Děkuji,“ odpověděl Fitzgerald. „Myslím, že si přece jen dám jednu sklenku šampaňského.“

      
   


   
      
         
            Kapitola čtyři
   

         

         KDYŽ TOM LAWRENCE VEŠEL
       do přeplněné místnosti, všichni novináři vstali.

         „Prezident Spojených států amerických,“ pronesl tiskový tajemník, snad pro případ, že by se tu objevil návštěvník z kosmu.

         Lawrence se vyšplhal přes jeden schod k pódiu á na pultík před sebe položil modrou složku od Andyho Lloyda. Pokynul shromážděným žurnalistům familiérním gestem, aby jim dal najevo, že se mohou klidně usadit zpátky na své židle.

         ,,Jsem velmi potěšen, že vám mohu oznámit,“ začal prezident a zněl přitom velmi uvolněně, „že posílám do Kongresu zákon, jenž jsem sliboval během volební kampaně všem Američanům.“

         Několik korespondentů, kteří seděli proti prezidentovi, si udělalo stručnou poznámku. Většina z nich věděla, že pokud tu zazní něco zajímavého, co by stálo za otištění, nebude to určitě během připraveného projevu, ale v živé debatě. Krom toho zápis prezidentova zahajovacího projevu dostanou spolu s dalšími tiskovými informačními materiály při odchodu z místnosti. Staří profíci často berou zavděk připraveným textem, když potřebují zaplnit nějaké ty volné centimetry v sloupku.

         Prezident nezapomněl poznamenat, že zákon o odzbrojení mu umožní uvolnit více prostředků na dlouhodobou zdravotní péči, a tak starší Američané mohou počítat s lepší životní úrovní penzistů.

         „Tento zákon uvítá mnoho občanů, kterým není osud naší země lhostejný, a já jsem hrdý na to, že právě teď mohu zastávat úřad prezidenta a předložit ho Kongresu.“ Lawrence vzhlédl a povzbudivě se usmál s vědomím spokojenosti, že alespoň úvodní projev mu vyšel.

         „Pane prezidente!“ ozývaly se výkřiky ze všech stran, zatímco Lawrence otevřel modrou složku a zběžně pohlédl na třicet jedna pravděpodobných otázek. Znovu vzhlédl a usmál se na známou tvář v první řadě. „Barbaro,“ pronesl a ukázal na známou novinářku zastupující United Press International. Mezi přítomnými novináři byla jednou z nejzkušenějších, a tak měla svaté právo na první otázku.

         Barbara Evansová pomalu vstala. „Děkuji, pane prezidente.“ Na okamžik se odmlčela, vzápětí však pokračovala. „Můžete mi potvrdit, že CIA není zapletena do úkladné vraždy Ricarda Guzmana, kandidáta na prezidenta Kolumbie, ke které došlo v sobotu v Bogotě?“

         V místnosti to zašumělo zvýšeným zájmem. Lawrence pohlédl na třicet jedna připravených, nicméně v daném okamžiku zbytečných otázek a odpovědí, a v duchu si přál, aby býval neodmítl nabídku Larryho Harringtona a nechal si dát podrobnější informace.

         Jsem rád, že jste mi dala právě tuto otázku, Barbaro,“ odpověděl, aniž by vypadl z tempa. „S čistým svědomím se mohu zaručit, že pokud jsem ve funkci prezidenta, dohady tohoto druhu jsou zcela bezpředmětné. Tato vláda nebude nikdy a za žádných okolností zasahovat do demokratického procesu jakéhokoliv suverénního státu. Právě dnes ráno jsem dal pokyn ministrovi zahraničních věcí, aby zavolal vdově po panu Guzmanovi a vyjádřil jí mou upřímnou soustrast.“

         Lawrencovi se ulevilo, že Barbara Evansová sama zmínila jméno toho zastřeleného muže, protože on sám by si ho určitě nedokázal vybavit.,,Mohlo by vás též zajímat, Barbaro, že jsem již požádal viceprezidenta, aby mne zastupoval na pohřbu, který se bude konat, jak jsem vyrozuměl, tento víkend v Bogotě.“

         Pete Dowd, agent tajné služby a zároveň člen prezidentské ochranky, okamžitě opustil místnost, aby varoval viceprezidenta, než se k němu vrhnou novináři.

         Barbara Evansová nevypadala spokojeně, ale než stačila přejít k další otázce, prezident obrátil svou pozornost na muže v zadní řadě, u něhož neočekával, že by se mohl zajímat o prezidentské volby v Kolumbii. Jakmile však zazněla jeho otázka, Lawrence si málem přál, aby tomu tak bylo. Jakou má zákon o odzbrojení šanci na přijetí v době, kdy to vypadá, že se příštím ruským prezidentem stane Viktor Žerimskij?“

         Během následujících čtyřiceti minut Lawrence odpovídal na nespočet otázek týkajících se zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní, musel však reagovat i na mnoho žádostí, aby se vyjádřil k roli CIA v Jižní Americe a k tomu, jaký postoj zaujme vůči osobě Viktora Žerimského, pokud se stane ruským prezidentem. Když začalo být všem jasné, že Lawrence o těchto záležitostech neví o mnoho víc než ostatní přítomní v sále, nastalo štvaní divé zvěře. Zaznívaly všemožné dotazy, s výjimkou otázek na jedno jediné téma – zákon o odzbrojení.

         Když Lawrence konečně dostal jednu soucitnou otázku od Phila Ansanche týkající se projednávaného zákona, podal dlouhou a rozvláčnou odpověď a potom bez jakéhokoliv varování tiskovou konferenci ukončil. Na novináře energicky se dožadující dalších odpovědí se usmál a pronesl: „Děkuji vám, dámy a pánové. Jako vždy mi bylo velkým potěšením.“ Bez jakéhokoliv dalšího slova se k nim otočil zády a namířil si to rovnou do Oválné pracovny.

         Jakmile ho Andy Lloyd dohnal, prezident potichu zabručel: „Potřebuju okamžitě mluvit s Larrym Harringtonem: Jakmile ho někde seženete, zavolejte do Langley. Do hodiny ať se dostaví do mé kanceláře ředitelka CIA.“

         „Podle mne by bylo, pane prezidente, rozumnější…,“ spustil šéf jeho úřadu.

         „Do hodiny, Andy,“ zopakoval prezident, aniž na něj pohlédl. „Jestliže zjistím, že CIA měla prsty v té úkladné vraždě v Kolumbii, nepřej si vědět, co s Dexterovou udělám.“

         „Požádám ministra zahraničních věcí, aby se k vám dostavil, pane prezidente, “ pronesl Lloyd. Zmizel ve vedlejší kanceláři, popadl nejbližší telefon a vytočil číslo Larryho Harringtona. Texasan se ani v nejmenším nenamáhal skrýt své potěšení z toho, jak rychle se ukázalo, že měl předtím pravdu.

         Když Lloyd zavěsil, vrátil se zpátky do své kanceláře, zavřel za sebou dveře a na chvíli se v tichosti usadil u stolu. Jakmile si do detailů promyslel, co přesně řekne, vytočil tajné číslo, na jehož druhém konci mohl zaznít hlas jediné osoby.

         „Ředitelka,“ pronesla Helen Dexterová.

          
   

         Connor Fitzgerald podal pas australskému celníkovi. Bylo by ironií, kdyby měli proti pravosti jeho dokumentů nějaké námitky, protože poprvé po třech týdnech užíval své pravé jméno. Úředník v uniformě vyťukal na klávesnici nějaké informace, zkontroloval obrazovku počítače a potom stiskl ještě několik kláves.

         Nic podezřelého se na obrazovce neobjevilo, a tak orazítkoval turistovo vízum a pronesl: „Doufám, že se vám bude v Austrálii líbit, pane Fitzgeralde.“

         Connor poděkoval a prošel do vedlejší haly, kde si vybral místo naproti zavazadlovému pásu a čekal, až se na něm objeví jeho kufr. Nikdy nešel k celní prohlídce jako první, a to ani v případě, že neměl nic k proclení.

         Když přistál předchozího dne v Kapském Městě, setkal se ještě na letišti se svým starým přítelem a kolegou Carlem Koeterem. Carl ho několik dalších hodin trpělivě poslouchal a potom si zašli na dlouhou večeři, kde probírali Carlův rozvod a plány Maggie a Tary. Kvůli druhé lahvi Rustenberg Cabernet Sauvignonu nakonec Connor málem propásl odlet do Sydney. V prodejně v bezcelním prostoru rychle nakoupil nějaké dárky pro ženu a dceru s dobře viditelnou visačkou „Made in South Africa“. Dokonce ani v pase nebyla žádná zmínka o tom, že do Kapského Města přicestoval přes Bogotu, Limu a Buenos Aires.

         Čekal v zóně určené k odevzdání zavazadel a přemýšlel přitom o životě, který v minulých dvaceti osmi letech vedl.

          
   

         Connor Fitzgerald byl vychován v rodině zasvěcené spravedlnosti a řádu.

         Dědeček z otcovy strany, Oscar, pojmenovaný podle jistého irského básníka, emigroval do Ameriky z Kilkenny na přelomu století. Jen pár hodin po přistání v Ellis Island si to namířil přímo do Chicaga, aby se připojil k bratranci, který pracoval na policejní stanici.

         Během prohibice patřil Oscar Fitzgerald k malé skupince poldů, která odmítala přijímat úplatky od spodiny. Proto se nedokázal dostat výš než na hodnost seržanta. Podařilo se mu ovšem zplodit pět bohabojných synů a vzdal to teprve tehdy, když mu místní kněz sdělil, že to je vůle Boží, že nejsou s Mary požehnáni dcerou. Jeho žena byla knězi za jeho moudrá slova vděčná, protože už i tak bylo dost složité živit ze seržantského platu pět urostlých mladíků. Přitom když jí dal Oscar náhodou o cent víc, než jí z jeho týdenní mzdy právem náleželo, hned se zajímala, kde to vzal.

         Po střední škole nastoupili tři z Oscarových chlapců na policejní oddělení v Chicagu, kde se jim brzy dostalo povýšení, o kterém se jejich otci ani nesnilo. Další se nechal vysvětit na kněze, což potěšilo zejména Mary, a ten nejmladší, Connorův otec, vystudoval za státní peníze trestní právo v De Paulu. Po promoci vstoupil do FBI. V roce 1949 se oženil s Katherinou O’Keefeovou, dívkou, která bydlela na ulici South Lowe o dva bloky dál. Měli jen jedno dítě, syna, kterého pokřtili Connor.

         Connor se narodil ve všeobecné nemocnici v Chicagu 8. února 1951 a už před nástupem do místní katolické školy bylo zřejmé, že bude nadějným fotbalistou. Connorův otec byl potěšen, když se jeho syn stal kapitánem školního týmu Mount Carmel, ale jeho matka ho mnohokrát donutila pracovat až do noci, dokud neměla jistotu, že splnil všechny domácí úkoly.

         „Nemůžeš se celý život živit fotbalem,“ opakovala mu bez přestání.

         Kombinací otce, který se uctivě postavil, když nějaká žena vešla do místnosti, a matky, která se takřka podobala světici, byl Connor přes svou zdatnost a urostlost nesmírně plachý v přítomnosti opačného pohlaví. Několik děvčat ze školy dávalo vehementně najevo, jak moc by o něj stálo, přesto všem odolával a o panictví přišel až s Nancy, se kterou se seznámil v prvním ročníku. Krátce poté, co jednoho podzimního odpoledne Connor přivedl Mount Carmel k dalšímu vítězství, zatáhla ho Nancy za divácké bariéry a tam ho svedla. Kdyby se tenkrát bývala celá svlékla, bylo by to poprvé, co by viděl nahé ženské tělo.

         Asi za měsíc se ho Nancy zeptala, jestli by si to nechtěl vyzkoušet se dvěma dívkami najednou.

         Já jsem ještě neměl ani dvě holky samostatně,“ posteskl si. Nezdálo se, že by to na ni udělalo nějaký zvláštní dojem – raději odešla.

         I když se Connorovi podařilo získat stipendium na Notre Dame, stejně nevyužil ani jediné z nesčetných nabídek, kterou místní členové fotbalového týmu dostávali. Zdálo se, že jeho spoluhráči byli velmi pyšní na to, kolik dívek podlehlo za zamčenými dveřmi šatny jejich šarmu a kolik dívčích jmen si mohli odškrtnout. Brett Coleman, nejlepší kicker v týmu, měl do konce prvního semestru zapsáno v šatně sedmnáct jmen. Pravidlo stanoví, informoval Connora, že se počítá jenom průnik: „Dveře u šatny nejsou dost velké na to, aby se na nich mohlo počítat i s orálním sexem.“ Na konci prvního ročníku si Connor poznamenal jediné jméno – Nancy. Večer po jednom tréninku zkontroloval dveře od šaten ostatních spoluhráčů a zjistil, že Nancyino jméno se objevuje téměř na každých z nich, občas přiřazené ještě ke jménu její kamarádky. Zbytek mužstva by mu připravil za jeho nízké skóre skutečné peklo na zemi, kdyby nebyl nejlepším obráncem, jakého Notre Dame za posledních deset let mezi svými nováčky viděla.

         Bylo to během několika prvních dnů v druhém ročníku, když se všechno najednou změnilo.

         Přišel tenkrát na večírek v Irském tanečním klubu a ona si právě nazouvala boty. Neviděl jí do tváře, ale to mu tolik nevadilo, protože stejně nemohl odtrhnout oči od jejích dlouhých, štíhlých nohou. Jako fotbalový hrdina byl zvyklý na to, že si ho dívky často prohlížejí. Teď by rád na jednu udělal dojem, ona si však zdánlivě jeho maličkosti vůbec nevšímala. Aby to bylo ještě horší, odešla na taneční parket s Declanem O’Caseym, který neměl v tanci konkurenta. Oba měli pevná a rovná záda a jejich nohy se pohybovaly s takovou lehkostí, o jaké mohl Connor jen snít.

         Do konce písničky se Connorovi nepodařilo zjistit její jméno. A co hůř, odešla s Declanem dřív, než našel způsob, jakým by jí mohl být představen. V zoufalství se rozhodl, že je bude sledovat na cestě zpátky k dívčím kolejím. Šel za nimi ve vzdálenosti zhruba padesát metrů a skrýval se ve stínu přesně tak, jak ho to učil otec. S úšklebkem sledoval, jak se drží za ruce a vesele si povídají. Když došli k Le Mans Hall, políbila Declana na tvář a zmizela uvnitř. Proč jen se nevěnoval více tančení než fotbalu, pomyslel si.

         Když se Declan vydal na cestu směrem k chlapeckým kolejím, Connor začal nenápadně brouzdat nahoru a dolů po chodníku pod okny dívčích kolejí a přemýšlel, co podniknout. Konečně se mu poštěstilo ji zahlédnout, jak v županu zatahuje záclonu na okně. Ještě chvíli postával na místě a potom se váhavě vrátil do svého pokoje. Posadil se na konec postele a dal se do dopisu své matce, ve kterém jí líčil, jak potkal dívku, kterou si hodlá vzít za ženu, ačkoliv s ní zatím ještě neměl, to štěstí mluvit – a považte, dokonce ještě ani nezná její jméno. Když Connor zalepoval obálku, snažil se sám sebe přesvědčit, že Declan O’Casey pro ni jistě není nic víc než taneční partner.

         Během následujícího týdne se snažil zjistit o ní co nejvíc, ale nakonec se mu podařilo vypátrat pouze to, že se jmenuje Maggie Burkeová, že získala stipendium do St. Mary’s a prvním rokem studovala historii umění. Trápila ho skutečnost, že ho nikdy v životě nenapadlo zajít si na výstavu či do nějaké galerie. A co se týče malování, nejblíž s ním přišel do styku, když mu otec nařídil, aby přelakoval ohradu kolem jejich malého dvorku za domem na South Lowe Street. Declan, jak se ukázalo, chodil s Mary od jejího posledního roku na střední škole a byl nejen nejlepším tanečníkem v klubu, ale zároveň byl považován za nejlepšího matematika na univerzitě. Dostal už plno nabídek na postgraduální studium, ačkoliv ještě nebyly známy výsledky jeho státnic. Connor mohl pouze doufat, že Declan dostane co nejdříve nějakou neodolatelnou nabídku co nejdál od South Bend.

         Connor se následující čtvrtek dostavil do klubu jako první, a když se Maggie vynořila z šatny ve své krémové bavlněné blůzce a krátké černé sukni, jediná otázka, která ho trápila, byla, zda se má dívat do hlubokých zelených očí, anebo raději na její dlouhé nohy. Opět ji celý večer doprovázel Declan, zatímco Connor seděl beze slova na lavičce a snažil se předstírat, že nemá ani potuchy o její přítomnosti. Po poslední písničce se ti dva zase vytratili. Connor je znovu sledoval až k Le Mans Hall a všiml si, že tentokrát Declana nedržela za ruku.

         Po dlouhém rozhovoru a po další puse na tvář Declan zmizel ve směru k chlapeckým kolejím. Connor se rozvalil na lavičce naproti jejímu oknu a pozoroval balkon na dívčí koleji. Rozhodl se, že počká, až se mu poštěstí zahlédnout její siluetu za oknem, jenže dřív, než se tak stalo, ho přepadla únava a usnul.

         Další věc, kterou si pamatuje, bylo, že se probudil z hlubokého spánku, ve kterém snil o Maggie, jak stojí před ním, oblečená do pyžama a županu.

         Škubl sebou a nevěřícně na ni zůstal civět. Potom vyskočil z lavičky a podal jí ruku: „Ahoj, já jsem Connor Fitzgerald.“

         Já vím,“ odpověděla a potřásla mu rukou. Já jsem Maggie Burkeová.“

         Já vím,“ poznamenal.

         Je tady volno?“ zeptala se a ukázala na lavičku.

         Od té chvíle se Connor nepodíval na žádnou jinou ženu.

         Následující sobotu šla Maggie poprvé v životě na fotbal, kde ho viděla rozehrát sérii překrásných kopů. Měl pocit, že stadion je toho dne přeplněn – k tomu pocitu mu stačila přítomnost jedné jediné osoby.

         Následující čtvrtek protancovala s Connorem celý večer, zatímco Declan seděl bezútěšně v rohu. Ještě zdrceněji vypadal, když ti dva odešli spolu domů a drželi se přitom za ruce. Když přišli k Le Mans Hall, Connor ji poprvé políbil, potom si klekl a požádal ji o ruku. Maggie se rozesmála, zrudla a utekla dovnitř. Na cestě zpátky k chlapeckým kolejím se Connor taky smál, až do okamžiku, než uviděl Declana, jak se schovává za stromem.

         Od té chvíle trávili Connor a Maggie každou volnou chvíli spolu. Ona se učila, co to znamená, když se míč položí do brankového území, jakou funkci plní koncová čára a postranní čáry, on se zas učil, kdo je Bellini, Bernini a Luini. Každý čtvrtek v noci po následující tři roky před ní klečel na kolenou a žádal ji o ruku. Kdykoliv se ho spoluhráči ptali, proč si její jméno nezapíše na dveře šatny skříňky, odpověděl jednoduše: „Protože se s ní chci oženit.“

         Na konci Connorova posledního ročníku Maggie konečně souhlasila s tím, že se stane jeho ženou – ale až po závěrečných zkouškách.

         „Musel jsem tě požádat 141krát o ruku, než ses mi konečně podrobila,“ řekl vítězoslavně.

         „Nebuď naivní, Connore Fitzgeralde,“ odpověděla mu. „Věděla jsem, že s tebou strávím zbytek svého života od chvíle, kdy jsme se poprvé potkali na lavičce.“

         Vzali se čtrnáct dní poté, co Mary s vyznamenáním absolvovala. Tara se narodila o deset měsíců později.

      
   





Kapitola pět



,,VY SI MYSLÍTE , že vám uvěřím, že CIA neměla ani tušení o připravované vraždě?“

„Je to tak, pane,“ odpověděla chladně ředitelka CIA. „V momentě, kdy jsme se dozvěděli o vraždě, což bylo jen pár sekund po tom, co k ní došlo, jsem okamžitě kontaktovala poradce pro národní bezpečnost, který vás, jak jsem vyrozuměla, informoval přímo do Camp Davidu.“

Prezident začal přecházet po Oválné pracovně. Zjistil, že mu to nejen pomáhá získat čas k přemýšlení, ale navíc tím ve svých hostech často prohloubil pocit nejistoty. Většina lidí, která přišla do Oválné pracovny, byla už tak dost nervózní. Šéf jeho úřadu mu jednou řekl, že čtyři z pěti návštěvníků musí těsně před vstupem do pracovny navštívit neodkladně toaletu. Teď ovšem pochyboval, jestli ta dáma naproti němu vůbec ví, kde nejbližší toaleta je. Kdyby v zahradě vybuchla bomba, na Helen Dexterovou by to pravděpodobně nezapůsobilo víc, než že by tázavě zvedla své dobře upravené obočí. Ve své funkci přežila už tři prezidenty a o každém z nich se říkalo, že se v určité době snažili o její rezignaci.

„Když mi pan Lloyd zavolal, že potřebujete více detailů,“ pokračovala Dexterová, „pověřila jsem svého náměstka, pana Nicka Gutenburga, aby kontaktoval některé lidi na území Bogoty a udělal podrobný průzkum toho, co se v sobotu odpoledne skutečně stalo. Gutenburg dokončil své šetření včera.“ Lehce zaťukala na spis, který jí ležel na klíně.

Lawrence přestal přecházet po místnosti a zastavil se pod portrétem Abrahama Lincolna visícím nad krbem. Zahleděl se dolů na šíji Helen Dexterové. Ta vzhlížela i nadále zpříma před sebe.

Ředitelka CIA byla oblečena do elegantního, dobře střiženého tmavého obleku s jednoduchou krémovou halenkou. Jen zřídka nosila šperky, dokonce ani při státních příležitostech. Její jmenování ve věku třiceti dvou let prezidentem Fordem do funkce náměstka ředitele mělo být určitým opatřením, aby se alespoň pár týdnů před volbami v roce 1976 uklidnila feministická lobby. Po sérii několika ředitelů, kteří ve své funkci pobyli vždy krátce a buď rezignovali, anebo odešli do důchodu, se na vytoužený post vyhoupla nakonec Helen Dexterová. Ve washingtonských kuloárech kolovalo mnoho různých zvěstí o jejích extrémních pravicových názorech a o metodách, kterých využila za účelem svého povýšení, ale žádný senátor se neodvážil zpochybnit její jmenování. Absolvovala summa cum laude na Bryn Mawru, potom následovalo studium práv na univerzitě v Pensylvánii a zaměstnání v jedné z nejlepších právnických firem v New Yorku. Po sérii vzrušených debat o tom, jestli se ženy mohou stát mužům rovnocennými partnery, završených soudním sporem, přijala nabídku na práci v CIA.

Svůj život v tajných službách začala v kanceláři operačního ředitelství a postupně povyšovala, až se stala náměstkem ředitele. V době svého jmenování již měla více nepřátel než přátel, ale jak léta postupovala, zdálo se, že nepřátelé zmizeli, nebo byli zastřeleni, anebo odešli do předčasného důchodu. Když byla jmenována ředitelkou, bylo jí právě čtyřicet, Washington Post ji popsal jako někoho, komu se podařilo neuvěřitelné, zároveň uvedl, že bookmakeři sázejí na to, kolik dní vydrží. Své sázky brzy změnili na týdny a posléze na měsíce. Nyní uzavírali sázky, jestli vydrží déle ve funkci šéfa CIA než J. Edgar Hoover v čele FBI.

Jakmile se Tom Lawrence usídlil v Bílém domě, stačilo mu jen pár dní, aby zjistil, jak daleko může zajít. Kdyby se pokusil proniknout na půdu jejího světa, věděl, že ho tam Dexterová jednoduše nepustí. Když požádal o zprávu, týkající se nějakého citlivého tématu, trvalo často týdny, než se konečně objevila na jeho stole, a když už k tomu konečně došlo, většinou se ukázalo, že je dlouhá, rozvláčná, nudná a často již fakty zastaralá. Pokud si ji zavolal k sobě do Oválné pracovny, aby mu vysvětlila nezodpovězené otázky, pohotově se vžila do role hluchoněmé. Pokud na ni naléhal, hrála vždy o čas, jistá si tím, že ona zůstane ve své funkci ještě dlouho poté, co ho voliči z jeho funkce svrhnou.

Vše se ale změnilo, když navrhl svého kandidáta na uvolněné místo u Vrchního soudu. Tehdy se mohla Dexterová přetrhnout. Během pár dnů mu na stůl nanosila úctyhodnou hromadu lejster, důrazně vysvětlujících, proč je tato nominace naprosto nevhodná.

Lawrence záměrně rychle prosadil zájmy svého kandidáta – jednoho ze svých nejlepších přátel, který byl nakonec nalezen oběšený v garáži jen jeden den před svým nástupem do funkce. Později zjistil, že příslušný tajný spis byl zaslán každému členu volebního výboru Senátu, ale nikdy se mu nepodařilo zjistit, kdo za to byl odpovědný.

Andy Lloyd ho při několika příležitostech varoval, že pokud se někdy pokusí sesadit Dexterovou z její funkce, musí k tomu mít přinejmenším srovnatelné důkazy, jako kdyby chtěl veřejnost přesvědčit o tom, že Matka Tereza má ve Švýcarsku tajný bankovní účet, na který pravidelně zasílají své příspěvky gangy organizovaných zločinců.

Lawrence se spoléhal na úsudek šéfa svého úřadu. Nyní však cítil, že pokud by se mu podařilo dokázat, že CIA byla zapojena do úkladné vraždy Ricarda Guzmana, aniž by se kdo namáhal ho o tom zpravit, mohla by to být otázka jen několika dnů, kdy by Dexterovou mohl donutit vyklidit stůl.

Vrátil se ke svému křeslu a zmáčkl tlačítko schované pod deskou stolu, díky kterému mohl Andy naslouchat rozhovoru, anebo si ho vyslechnout později z nahrávky. Lawrence věděl, že Dexterová se nenechá jen tak vyvést z míry. Zároveň tušil, že díky své legendární kabelce, ve které měla vždy po ruce rtěnku, parfém, pudřenku a ostatní ženské nezbytnosti, má nahranou každou slabiku, která mezi nimi zazní. Potřeboval však, aby měl i on záznam o její verzi událostí.

„Když jste tedy tak dobře informovaná,“ pronesl prezident a posadil se, „možná byste mně mohla říci něco víc o tom, co se skutečně stalo v Bogotě.“

Helen Dexterová ignorovala sarkastický tón v jeho hlase a zvedla spis, který měla položený v klíně. Bílá obálka s logem CIA měla na sobě vytištěna slova: „URČENO POUZE PRO PREZIDENTA“. Prezident zauvažoval, kolik takových spisů s nápisem „URČENO POUZE PRO PREZIDENTA“ má Dexterová ulito někde na svém tajném místě.

Prudkým pohybem otevřela spis. „Z několika různých zdrojů bylo potvrzeno, že úkladná vražda byla provedena osamělým střelcem,“ četla.

„Jmenujte alespoň jeden zdroj,“ pronesl úsečně prezident.

„Náš kulturní atašé v Bogotě,“ odpověděla ředitelka.

Lawrence povytáhl obočí. Polovina kulturních atašé na amerických zastupitelstvích po celém světě byla nastrčena prostřednictvím CIA, aby podávala hlášení přímo Helen Dexterové v Langley. Nikdy se nenamáhala, aby tuto věc projednala alespoň s místním zastupitelem, nemluvě o ministerstvu zahraničí. Většina z dosazených individuí si přitom dodnes myslí, že Louskáček je specialita z jídelníčku nějaké exkluzivní restaurace.

Prezident vzdychl. „A kdo je podle něj zodpovědný za vraždu?“

Dexterová chvatně otočila několik stran spisu, vytáhla z něj fotku a přes stůl ji přisunula k prezidentovi. Prezident viděl na obrázku dobře oblečeného, zdánlivě úspěšného muže středního věku.

„Kdo je to?“

„Carlos Velez. Šéfuje druhému největšímu drogovému kartelu v Kolumbii. Guzman měl samozřejmě ten úplně největší.“

„A Velez byl zadržen?“

„Bohužel nikoliv, byl zabit jen pár hodin potom, co policie obdržela příkaz k jeho předvedení.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Jedenácté přikázání.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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